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    ملخص:
الية الترجمة والبعد الصدد  في إشكو .  حللي  اخطاا الجذور الفلسفية فيوضووض  الصددةة ي  لم البحث نظرة تداولية اهذ

واللساني. ثم يخلص غة والتراث وفي الاصالاح الفلسفي البحث تعرةف بمفهوضم الصددةة في اللوفي هذا  ترجمة اخطاابات.
مهما للمترجم ولناقد  رافداوكيف أنها قد تكوضن  لمحة عن نظرةات الترجمة وةذكر أهمية الصددةة في العملية الترجمية إلى

أهم الجوضانب  جا لترجمة خاا  مناظرة ةبرز فيهثم يخلص البحث إلى شق تابيصي ةصدم فيه نموضي .الترجمة على حد سوضاء
ثم يختم البحث بسوضق نتائج البحث في  على مستوضى قددةة النص الأص  وقددةة النص المترجم.الصددةة في الترجمة 

  .الصددةة في ترجمة خاا  المناظراتموضووض  
 .نظرةة ،خاا  ،فع  الكلام ،ترجمة ،قددةة مفتاحية:الكلمات ال

Abstract:   

This research paper focuses on a pragmatic view of the discourse and what the subject 

of intentionality, which has philosophical roots, may add to the discourse analysis. In 

this research, the concept of intentionality is defined in language and heritage and in 

philosophical and linguistic terminology. Then it concludes with an overview of 

translation theories and mentions the importance of intentionality in the translation 

process and how it may be an important resource for the translator and translation 

critic, alike. Then, an applied part provides a model for translating a debate discourse 

that shows the most important aspects of intentionality. Finally, the research states the 

results focusing on the subject of intentionality in translating debates discourse.  
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 مقدمة:  .1
ما قوضرنت بالدّراسات اللغوضةة عامةً وفرو  اللسانيات بدوضرة  اإيإنّ البحوضث والدّراسات التّرجمية يات نشأة حدةثة 

أخص، ويمكننا الصوضل دونما مجازفة أن الدراسات الترجمية ظلت في بداةة الأمر لديصة بالدراسات اللغوضةة واللسانيات. حتى  
ا لا زالت تستفيد من كانت تعد فرعا من بين فروعها وميادةنها. ثم بدأت تتماةز وتستص  في موضووضعها وأهدافها مع أنه

 البرمجة الحاسوضبية وتفيد منها وتضيف إليها. وضملوعمخرجات بصية العلوضم اللغوضةة والاجتماعية والفلسفية والنفسية 
ولصد تعددت نظرةات الترجمة وتباةنت اتجاهاتها البحثية تباةنًا وتعددًا كبيرةن. ويلك سعيا منها لح  جدليات 

المندرج ومن اللسانيات التداولية الذ  برز الكلام فيه حدةثا مع كثر حداةة مفهوضم الصددةة ومن بين المفاهيم الأ .الترجمة
 أصالته قديما كمفهوضم فلسفي وموضووض  في الفصه واللغة العربية.

من ناحية اللغة ومن ناحية  ويلك بدأ بتحدةد مفهوضم الصددةةفن ارق إشكالية الصددةة والترجمة.نوفي هذا المصال 
وبعد هذا التحدةد المفاهيمي ةأتي الكلام تباعا  الاصالاح الفلسفي ثم ةأتي الكلام عن موضووض  الصددةة في اللسانيات.

  جانب الصددةة بمفهوضم الصددةة وإبراز ما ةضفيه عليها ورباهاالسمعية البدرةة والحجاج وحللي  اخطاا   عن الترجمة
 .ة الترجمةكأداة لح  إشكالي

المتلفزة والتي  لترجمة خاا  دةني ليوضسف أستس المشهوضر بمناظراته حلليلابيصي في هذا المصال نسوضق وكجانب تا 
ونحاول ابراز عندر الصددةة في  تتوضفر مسجلة على موضاقع الأنترنت. منها ما هوض مترجم بالسترجة ومنها ما هوض مدبلج.
ومترجم بديغة التهميش أو   هذه الترجمة ونحاول وفصه حللي  الترجمة. وهذا اخطاا  هوض فيدةوض منشوضر على موضقع اليوضتيوض 

 ما ةدالح عليه بالسترجة.
يحوض  أبعادا الكلام المشاهد أو بعبارة أخرى الفيدةوض  واختيار اخطاابات المترجمة في صيغة الفيدةوض راجع إلى أن  

التحلي  لكوضنها مؤةرة على المتلصي وللمترجم معها  من غير لغوضةة زةادة على المكتوض  من الكلام يمكن أن ةكوضن لها حظ
ةهدف إلى إبراز مفهوضم الصددةة  يوبما أن المصال وصفي حلليل قدد  هام في التحلي  لا ةنبغي إغفاله.سلوضك ترجمي و 

من المدونة  لنا أنها تظهر هذا المفهوضم ولم ةكن اختيارها عشوضائيا ةبدولنمايج التي نص  اإلى  سنعمدورباه بالترجمة فإننا 
 وسنحاول تجليته وابرازه أةناء التحلي .

بشصيه النظر  والتابيصي هذا المصال عد تمام ب إليهاتوضصلنا نكوضن قد البحث التي  نختم المصال بملخص يحوض  نتائجثم 
لا يمكن لمصال أن يحيط به تفديلا إلا أنه يمكن بين ة موضووض  متشعب الأطراف والنوضاحي مع أن موضووض  الصددةة والترجم
 أن ةشير إليه إجمالا واختدارا.

 مفهوم القصدية: .2
معنى الصددةة الاصالاحي أن يحدد معناه اللغوض  حلدةدا يمهد لفهم المعنى  إلىمن الجدةر بالبدء قب  الوضلوضج 

الاصالاحي وةظهر مناسبة التسمية بين اللغوض  والاصالاحي. فالتسميات في الغالب لا تكوضن اعتباطية ب  ثمة قدر 
 مشترك بين المعنى اللغوض  والمعنى الاصالاحي.



  القصدية في ترجمة الخطاب السمعي البصري في مجال المناظرات الدينية/ يوسف أستس أنموذجا

204 

 :لغةفي الالقصدية  1.2
 العربية لفظ مشتق من الفع  "قَدَد ةصدد قددًا" وكلمة الصددةة مددر صناعي. وهوض فيالصددةة في اللغة  لفظ
 علماء صرف اللغة العربية:اصالاح 
التي  ةالدفات والدلائ  المعنوضة ةوةدل على مجموضع مربوضطة. تأنيثالمددر الذ  ةنتهي بياء مشدده بعدها تاء "

 .(823، صفحة 1992)الأسمر،  "عالمية عربية مفهوضمية وطنية ةنسانيإةتضمنها نحوض  وأ ،فظللايمثلها هذا 
ومن دلالات وأغراض المددر الدناعي المعنوضةة هي كوضنه مسلكا من مسالك صياغة المدالحات الحادةة ك  

 حين ومن أمثلته التي لا حدر لها ةذُكر:" المدالحية، العندرةة، الحرةة..." 
 العلمية؛ المدالحات في استخدامه وةَكثرُ ...." ةصوضل شوضقي ويف:كما أنه ةكثر صوضغ المدالح العلمي بوضزنه 

)ويف،  "التعليمي النحوض في ةذكر أن ةنبغي ولذلك الصابية، الحيوضةة، المغناطيسية، العنكبوضتية، التذبذبية، الجايبية،: مث 
 .(122، صفحة 1939

 معان أما معاني الصدد في اللغة العربية فهيهذا من ناحية الوضزن الدرفي للكلمة وما ةستعم  فيه يلك الوضزن من 
 كالآتي: يمكن  حدرها   متعددة  معان

هَا جَائرٌِ ﴿ :"الصدد استصامة الارةق قَدَد ةَ صْدِدُ قدداً، فهوض قاصِد. وقوضله تعالى  وَلَوضْ وَعَلَى اللَّهِ قَدْدُ السَّبِيِ  وَمِن ْ
 [.9:]النح  ﴾أَجْمَعِينَ  لَهدََاكُمْ  شَاءَ 

أَ  على الله تَ بْيين الارةق المستصيم والدعاءُ إِليه بالحجج والبراهين الوضاوحة، ومنها جائر أ  ومنها طرةق غير  
 قاصد وطرةق قاصد: سه  مستصيم. وسفر قاصد: سه  قرةب. وفي الحدةث:

 .(1/83، صفحة 1991)الألباني،  "عليكم هدةاً قاصدًا فإنه من ةغالب هذا الدةن ةغلبه"  
 ؛ أ  عليكم بالصدد بين الأموضر في الصوضل والفع ،(1991)الألباني، " الصدد الصدد تبلغوضا" في الحدةث الآخرو  

 .(8/818، صفحة 1992)ابن منظوضر،  وهوض الوضسط بين طرفين وتكراره للتأكيد"
 وبعد يلك قال:

والن ُّهُوضدُ والنُّهوضضُ نحوَض الشيْءِ  والت َّوَضجُّهالاعتِزامُ "ومَوضاقِعها في كلامِ العر :  (ق ص د)أَصُ  قال ابن جني  
بعْضِ الموضاوع بصَدْدِ الاستصامَة  يُحَضُّ في الحصيصة وِإن كان قد على اعْتِدَالٍ كانَ يلك أوَ جَوْضرٍ هذا أَصلُه في

يِْ  أَلَا تَ رَى أنََّكَ تَ صْدِدُ الَجوْضرَ تارةًَ كما تَ صْدِد العَدْلَ 
َ
. فالاعتزامُ والت َّوَضجُّه شامٌِ  لهما جَميعاً  أُخْرَى؟دُونَ الم

 (8/818، صفحة 1992ابن منظوضر، )
 وقد ورد في الدحاح للجوضهر :

. نحوضه نحوْضت: قَدْدَهُ  وقَدَدْتُ . بمعنًى  إليه وقَدَدْتُ  له، وقَدَدْتُ  قَدَدْتهُُ، تصوضل. الشيء إتيان: الصَدْدُ 
: والصَدْدُ  .النفصة في مصتدِدٌ  فلانٌ : ةصال. والتصتير الإسراف بين: والصَدْدُ  .كسرته: قَدْداً  العوضدَ  وقَدَدْتُ 
 وقال الشاعر: .العدلُ 

/ 2، الدفحات 1938) الجوضهر ،  .قَضِيَّتَه، أَن لا يََُوضرَ وةَ صْدِدُ **  على الَحكَمِ المأْتيِّ ةوضماً إِيا قَضَى
122-121) 
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والعدل والتوضجه. وللصدد مصاربات ومرادفات مالوض  هي فالصدد إين معانيه الاستصامة وإتيان الشيء والتوضسط 
 مختدرة كما ةأتي:

 النية : 

"إننا يَب أن  النية وهي قدد الإنسان بصلبه فع  شيء؛ أما "فان داةك" فصد فرق بين النية والصدد فصد قال:
تنسحب النية على الوضظيفة التي نفرق بين النوضاةا والمصاصد، إي أن المصدد ةنسحب فصط على إنجاز عم  بعينه، على حين 

 .(211، صفحة 1002)داةك،  ن لهذا العم  أو الحدث"يمكن أن تكوض 
بإنجاز عم  معين. في حين جع  النية مختدة بالوضظيفة التي تكوضن وراء ياك  افهوض ههنا قد جع  الصدد مختد 
 العم .

   الهم: 

ما فرق بينهما وهوض في الزمن فصد يكر أبوض هلال من مصاربات الصدد كذلك الهم بالشيء أو الأمر إلا أن بينه 
"أنه قد ةهم الانسان بالأمر قب  الصدد إليه، ويلك أنه ةبلغ آخر عزمه ثم  العسكر  الفرق بين الهم والصدد إي ةرى:

 .(211) العسكر ، صفحة ةصدده" 

ه، أ  ةرجح جهة الفع  على فالهم ةأتي قب  الصدد سابصا له. لأن الإنسان ةهَِمُّ بفع  شيء ما قب  أن ةصدد
 جهة الترك، فيوضلد يلك الترجيح العزمَ على الفع ، ثم بعد يلك ةصدد الفاع  فعله. 

 الإرادة : 

من المرادفات كذلك الإرادة والتي فرق أبوض هلال العسكر  بين الصدد وبينها. حيث يكر أنّ قدد الإنسان مختص 
 مختدة بأحد الفعلين دون الآخر. بفعله لا فع  غيره. والإرادة غير

والصدد أةضا إرادة الفع  في حال إيَاده فصط. وإيا تصدمته بأوقات لم ةسمَّ قددا ألا ترى أنه لا ةدح أن تصوضل:  
 .(211) العسكر ، صفحة قددت أن أزورك غدا 

نفسه وفع  غيره كذلك. فالصدد محدوضر بفع  الإنسان نفسِهِ. ولكن الإرادة أشم  منه. فهي تعم فع  الإنسان  
 والصدد ةكوضن في وقت انجاز الفع . فإن سبق الفع  زمنيا صار ةسمى إرادة وليس قدداً.

 المعنى والتفسير والتأويل : 

جاء في كلام العر  استعمال لفظ " الصدد" استعمالا متداخلا مع لفظ "المعنى"، وسبب يلك هوض معرفة قدد 
ت البلاغية: "معنى ك  شيء محنته وحاله التي ةدير إليها أمره. والمعنى والتفسير المخاطِب، فصد جاء في معجم المدالحا

 .(112، صفحة 1002)مالوض  ،  والفسر والمآل واحد وعنيت بالصوضل كذا: أردت والمعنى ك  الكلام ومعناه مصدده"
 :القصد في التراث الإسلامي 2.2

استعمال الصدد في كلام علماء الفصه الإسلامي وعلماء أصوضل الفصه كذلك حتى أنه أفرد فيه علم المصاصد   ورد
 كفن من فنوضن الشرةعة.
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بالأمر من أعظم المصاصد، فلا بد من أن ةكوضن له لفظ موضووض  هوض حصيصة ةعرف به اعتباراً بسائر  المراد
المصاصد من الماوي والمستصب  والحال، وهذا لأن العبارات لا تصدر عن المصاصد. ولا ةتحصق انتفاء 

 .(21/2، صفحة 2991)السرخسي، الصدوضر إلا بعد أن ةكوضن لك  مصدوضد عبارة هوض مصدوضد بها. 
والمراد بالصدد ههنا الدلالة اخطاصة وقد تكوضن العل  أ  المصاصد عامة مستغرقة لكثير من الأحكام فهي حينئذ 

 شموضلية وهي ما ةعرف بعلم مصاصد الشرةعة الإسلامية ومن أبرز من ألّف فيه الشاطبي كتابه الموضسوضم بالموضافصات.
  :القصدية في الاصطلاح 2.2
  القصدية في الفلسفةIntentionality: 

مدالح الصددةة معناه توضجه الذهن نحوض أمر معين وهوض مدالح أصله فلسفي وجاء به الفلاسفة  يخدص
 منهجًا تستخدم وكانت الوضساى، العدوضر في أوروبا في سادت فلسفية مدرسةالمدرسيوضن في العدوضر الوضساى، وهم أتبا  

 في التدرةس على مسياراً كان الذ  المنهج وهوض ولاتيني؛ ألوضهي مسيحي نموضيج على بناءً  الفلسفي، التحلي  في نصدةاً
 للعالم الدةنية العامة للنظرة نظر  برهان تصديم أتباعها يحاول فلسفةوهي  .الوضساى العدوضر خلال أوروبا جامعات
 .وأفلاطوضن لأرساوض الفلسفية الأفكار على بالاعتماد
وةعني حرفيا الشّد أو المدّ، أ  الاتجاه نحوض شيء   (intendo)والمدالح قددةة " اسم مشتق من الفع  اللاتيني  

 في حين أنّ  ،(219، صفحة 1002)إسماعي ،  أو الإمداد نحوضه"
على أنه   intendo)الفلاسفة المتأخرةن في الصرنين الثالث عشر والرابع عشر استعملوضا الفع  )

ترجم إلى مدالحين عربيين هما  (، وهذا المدالح الفنيconceptمدالح فني ةدل على المفهوضم )
 . mana، والشيء الموضجوضد )أمام العص  في التفكير(   maqulالمعصوضل 

، والثاني من ووع ابن سينا )ت  noemaه( للكلمة اليوضنانية 119فالأول ترجمة الفارابي )ت 
(  maqul( و)  mana( و)  intendioه(. ومن يلك يمكن الصوضل: إنّ المدالحات )814
( مترادفة إلى حد كبير؛ إي تستعم  جميعها للدلالة على الأفكار والمفاهيم أو أ  شيء كائن noemaو)

على الصدد ( للدلالة intendiot( إلى الإنجليزةة على أنها )intendioأمام العص  في التفكير، وترجمت )
 (1020)وشن،  بمعناه العاد .

فالصددةة  الإنجليزةةفالمدالح الفلسفي ةعني توضجه الذهن أو اتيانه بالتدوضر ومثوضله في الفكر وهوض كذلك الحال في 
 ورد تعرةفها الموضسوضعة الفلسفية ستانفوضرد كما ةلي:

In philosophy, intentionality is the power of minds and mental states to 

be about, to represent, or to stand for, things, properties and states of 

affairs. To say of an individual’s mental states that they have 

intentionality is to say that they are mental representations or that they 

have contents  . (stanford, 2019) 
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 وخدائدها وحالاتها، الأشياء حوضل وحالته ليكوّضن تدوضرا العص  قوضة إعمال هي الفلسفة، في الصددةة
 اأنه أو عصلية تمثيلات بأنها الصوضل هوض قددا لها بأن للفرد العصلية الحالات عن والصوضل أو يمثلها، ،هامثلوةت

 (ترجمتنا) .مضامين يات
 على الوضةب وإن كانت غير متخددة في الفلسفة غير أنها قد أوردت له هذا تعرةفاً أكثر برةتانيكا أما في موضسوضعة
 اختدارا وأوسع شموضلا:

“Intentionality, in phenomenology, the characteristic of consciousness whereby it 

is conscious of something—i.e., its directedness toward an object” (britannica, 2021).  
 أ  - ما شيءإدراك  ةكوضن بوضاساتها التي الوضعي خاصية هي )الفلسفة الظاهراتية( الفينوضمينوضلوضجيا في"الصددةة 

 (.ترجمتنا) "ما شيء نحوض الإدراك توضجه
ك  من التعرةفين ةصدم الصددةة على أنها توضجهُ ونَحوُض العصِ  أو الضمير الإدراكي توضجها إرادةا لا عفوضةا جهة 

 وتمثلا وتدوضرا فالمعنى الاصالاحي ههنا تخديص لمعنى الصدد في اللغة وحدر له. إدراكاالشيء أو التدوضر. ليعم  فيه 
العصلي إلى التدوضرات والتمثلات لما هوض في اخطارج من أشياء فصد حدر التوضجه والصدد في توضجه الذهن والإدراك  

 محسوضسة وكذلك للمجردات.
وكغالب المدالحات ثمة قدر باق من المعنى اللغوض  في المعنى الاصالاحي هوض سبب اختيار اللفظ ليكوضن  

 اصلاحا لذاك المعنى عند الجماعة العلمية المعينة.
 في لغة الفلاسفة المدرسيين يحتوض  شيئين هما: ومن هذا العرض للتعارةف ةظهر أن الصدد

 توضجه الفكر في موضووض  معرفي معين قدد تكوضةن تدوضر عنه. -

 التدوضر الفكر  في حد ياته، الذ  ةتوضجه الفكر إليه. -
فالصددةة هي الفع  الذ  ةتجه فيه العص  نحوض الموضووض  لكي ةدركه، وهي تمث  خاصية الشعوضر حينما ةشير نحوض 

عند فلاسفة العدوضر الوضساى)المدرسيين(، لينتص  هذا المدالح بعد يلك إلى الفلسفة المعاصرة ثم ليدبح الشيء ليدركه. 
 .الفينوضمينوضلوضجياأبرز المفاهيم الأساسية في الفلسفة الظاهراتية أو ما ةسمى كذلك 

ثم ما لبث هذا المدالح حتى صار من أبرز مفاهيم ومدالحات اللسانيات التداولية، التي تشتغ  على موضووض    
 والتمييزحللي  اخطاا ، من جهة البحث في الكلام وقدد المتكلم والمتلصي؛ وهي في يلك التوضجه تركز أساسا في النظر 

 ل بالجانب الإنجاز  للفع  الكلامي...بوضصفه جانبا قددةا""بين ما ةصال وما ةصدد، إي ةتعلق المعنى في المصام الأو 
 .(12، صفحة 1001)زتسيسلاف و اورزنياك، 

في الصددةة بعد عرض المفهوضم في اللغة والفلسفة واللسانيات أن مفهوضم الصددةة مفهوضم وةيق  الصوضل خلاصة 
لة الوضةيصة تتعدى لزوما إلى الدلة بالترجمة بمراحلها وهذه الد الدلة بالكلام في التأدةة الفردةة واللغة في الوضوع الجماعي
ن أالفهم وبما  ةهي وليد الترجمة ةن عملي"إ وفي هذا ةرد الصوضل: المتعلصة بفهم الكلام في المددر وإنتاجه في اللغة الهدف.



  القصدية في ترجمة الخطاب السمعي البصري في مجال المناظرات الدينية/ يوسف أستس أنموذجا

208 

" في النص ةالمعاني المضمر  لإدراكمن الكفاءات التي تخوضله  ةن يملك مجموضعأساسي فيها فمن المفترض أعندر  المترجم
 .(249، صفحة 1012)ووضةفي و بوضشامة، 

 :السمعية البصرية وتحليل الخطاب ةالترجم .2
اتسع مجال الترجمة الذ  كان ةتوضهم أنه حبيس الكتا  والوضرق، ليدبح أوسع نااقا وأكبر اهتماما وهذا تباعا  لصد

لاتسا  المجال اللغوض  الذ  كانت في السابق دعامته الكتب وما حلفظه الناس في الددور من خاابات. أما اليوضم فصد برز 
دوضةر والتسجي  وتاوضر بنشأة المندات الإعلامية والصنوضات ثم زاد باخترا  التمنافسا للكتا   المنتوضج السمعي البدر 

اتساعا رهيبا بظهوضر الأنترنت وموضاقع التوضاص  بأنوضاعها التي تتيح الرفع والتحمي  لمصاطع الفيدةوض ماوضلات كانت أو مختدرة 
  الفنية مباشرة العرض كانت أو مسجلة. مرتجلة من الأفراد كانت أم قامت بإعدادها الفرق

. نظرا رافق هذا الاتسا  الضخم اتسا  الترجمة السمعية البدرةة في ك  ميادةن الإنتاج الاحترافي والفرد  الحر
ظهوضر مصاربة حللي  وحاجته إليها. ولصد تزامن هذا الاتسا  مع  لترجمةعلى الالب السوضق الإعلامي السمعي البدر  

أو اخطاا  والنظر إلى منشئ اخطاا  والنظر أخيرا إلى متلصي اخطاا  في أفرعه الثلاةة متمثلة في النظر إلى النص 
   اخطاا .

لها حلاول التأسيس لفع  الترجمة وتفسير إشكالاته التي والترجمة بتخدداتها على تنوض  في منالصاتها وأسسها ك
الناصر عمارة في هذا الددد:  ةصوضل .ولسلوضك المترجم في هذه العملية وحللي  اختياراته فيها وتصدم تفسيرات له حلكمه

لى إنص الوضصوضل ةهدف مترجم  ولغةنص الانالاق  لغةمعادله يات طرفين متناظرةن على مسافه لغوضةه هما  الترجمةتعتبر "
فالمترجم وعملية  ،(81، صفحة 1012)عمارة، " بالعم  على الجبهتين في الوضقت نفسه المعادلةووع ح  صفر  لتلك 

 .الترجمة وسط ةتنازعه طرفان هوض واقع مح  تجاي  بينهما ك  طرف ةؤةر فيه وةضغط عليه
منهج وميدان  أن الدراسات الترجمية (1011)العلي، نظرةات الترجمة في مصال له عن وةذكر كاظم خلف العلي    

كان  ت دراس  اته فرع  ا م  ن اللس  انيات المصارن  ة والأد  في الب  دء  . و والتغ  ير أك  اديمي ح  دةث النش  أة وم  ع يل  ك س  رةع التا  وضر
ومن أحدث المناهج الحالية النظر للغة حال كوضنها خاابا كما ه ي في الممارس ة الوضاقعي ة وحللي   يل ك اخطا ا  وف ق  المصارن.

ذا ف  النظر ههن  ا مند  ب عل  ى ال  نص لا حد  را ب    يَ  ب ك  ذلك أن ةنظ  ر إلى المنش  ئ له   م  ا ج  اءت ب  ه اللس  انيات التداولي  ة.
ة ذكره م الكوضم  ال ذ  له منالص ات ومن اهج ة ذكر منه ا التحلي   الحج اجيالنص والمتلصي له. والتحلي  التداولي في حد ياته 

 وليامز في كتابه:
  “Translation Quality Assessment: An Argumentation-Centered Approach”  

 ."تصييم جوضدة الترجمة: منهج محوضره الحجاج"
وو  ح كي  ف يمك  ن تابي  ق نظرة  ة الحج  اج عل  ى مع  اةير التصي  يم الدقيص  ة الحالي  ة  م  ن الكت  ا في الفد    الث  اني حي  ث  

والحج  اج فك  رة مثله  ا مث    الصد  دةة له  ا  .للأنظم  ة الحالي  ة لتصي  يم الج  وضدة وكي  ف يمك  ن أن ة  ؤد  يل  ك إلى حلس  ينات كب  يرة
ه   ا. والبح   ث في إعم  ال العص    . وتد   وضر لغ   وض  أس   لوضبي تد  وضران تد   وضر فلس   في ق   ائم عل   ى المنا  ق والبراه   ين وس   بلها وأنوضاع
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ةبحث في أساليب اللغة وسننها في الإقن ا  والبرهن ة والت أةير في المخاط ب ب الكلام ومراع اة ح ال المخاط ب م ن أج   الت أةير 
 :فيه إقناعا وتفهيما. وفي هذا المجال نجد أطرافا ةلاةة للخاا 

 منشؤه.و  أولها المتكلم باخطاا  وهوض مددر التأةير -
 وهوض أداة التأةير ووسيلته. وةانيها اخطاا  ياته -
 وةالثها المخاطب الذ  هوض هدف اخطاا . -

وم  دى إةد  ال  وة  أتي ههن  ا عند  ر الترجم  ة لينظ  ر في  ه وعلاقت  ه به  ذه الثلاة  ة عناص  ر ال  تي س  بصت وعلاق  ة الم  ترجم به  ا.
. ومن الجدةر بال ذكر اخطاا  الهدفوالحجاج في المترجم لفحوضى اخطاا  ونجاعة الترجمة وقوضة الحجاج في اخطاا  المددر 

 ههنا أن اخطاا  الحجاجي يمكن تدنيفه حسب نوض  الحجج والبراهين على ةلاةة أوجه وأصناف:
 خاا  حجاجي عصلي فلسفي. -

 خاا  حجاجي لغوض  بلاغي. -

 خاا  حجاجي تداولي. -

وه  ذه الثلاة  ة تعترةه  ا قد  دةة الم  تكلم ال  تي تت  أةر بتجربت  ه وخبرت  ه اللغوضة  ة ورص  يده الثص  افي والمع  رفي وقد  دةة المتلص  ي في 
الجهة المصابلة. وقددةة اخطاا  بين الارفين. وهي التي حلدد خيارات المترجم من جهة وحلدد أحكام مصوضم الترجمة وناقدها 

 ما سبق يكره في مثال تابيصي. ومدححها. وفي ما ةلي محاولة لإبراز

 : لترجمة خطاب ديني تحليل. 4

تعيين فيما ةلي خاا  مترجم نصوضم بمحاولة ابراز الجوضانب الصددةة في الترجمة ومدى أةرها في حلدةد ناتج الترجمة و 
 خيارات المترجم واختياراته.

 :بالمدونة التعريف
على موضقع ةوضتيوض   فيدةوض لمصاع بالتحلي  هي ترجمة بالتهميش "سترجة"المدونة التي سنأخذ منها النمايج المصدوضدة 

YouTube ."مجتزأ من محاورة دعوضةة ليوضسف أستس يات جمهوضر عرةض الفيدةوض وهذا من صفحة "كن مع الله، 
على المترجم تتبع مصاصده وأدائها في اللغة  ويحاول فيها المحاور التأةير في جمهوضره بما أوتي من بيان ومعلوضمات. وسيكوضن

 المترجم إليها بصدر ما هوض في اللغة المنصوضل منها.
 " :مسيحي يبكى ويعتنق الإسلام بعد جواب يوسف إستس المذهلعنوضان المصاع مترجما" 
  :وعشرون ةانية. اةنتان وةلاةوضن دقيصة وست 11:11مدة المصاع 

 1011 20 28حتى تارةخ  مشاهدة 2 271 586: المشاهدات عدد. 

  :2017.دةسمبر   21تارةخ النشر 
 المتحاوران : 
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م كان مبشِّراً ومندّراً وواعظاً أمرةكيًا في الكنيسة 2988موضاليد  ، Yusuf Estesةوضسف إستس  ( 2) -
 "جوضزةف إةستس"أو  "جوضزةف إدوارد إستس"حتى حلوضل إلى الإسلام، كان اسمه قب  إسلامه هوض 

Joseph Estes  ، ًولد في الوضلاةات المتحدة ونشأ في أسرة بروتستانتية مسيحية وأصبح واعظا 
 .(1011)السرجاني، 

ةسلم في آخر الفيدةوض لا ةظهر في الفيدةوض اسمه غابرةي  في سن الثلاةينات من المسيحين  شخص( 1) -
 أص  إفرةصي. أنه منمن ةكوضن لكن على الأغلب 

 كنيته لكنه في الغالب مترجم حر ةتبع الموضقع المنتج للفيدةوض. ةظهر اسم المترجم ولا  لا :المترجم 

 النموذج الأول:
 :الأصل

0:10 
I found this catalogue I think a booklet that said something about yourself it was 

written 

0:14 
that raised as a strong Christian educated in Texas USA he became very 

successful owning music stalls, television shows and was the music minister  and a 

preacher of the Bible. 

 :الترجمة
تعلم في تكساس  كمسيحي متدين أنه نشإوجدت هذا الكتيب وقد كتب فيه كلام عن ةوضسف مكتوض  

مؤديا للعزف وكان   ةوبرامج تلفزةوضني الموضسيصيةالادوات  اناجحا حيث امتلك متجر  وأصبح الأمرةكية المتحدةالوضلاةات 
 ومبشرا بالكتا  المصدس الكنيسةفي 

  :تحليل
"Christian strong "" وكان ظاهر الكلمة أن ةترجمها بمسيحي قوض  إلا  كمسيحي متدين ترجمها المترجم ب "

 .للصددةةأنه مراعاة المتكلم لا لفظه المتبادر ولا شك  لمرادأنه  اندرف 
وزةر تعني بتاتا ترجمتها الحرفية " " التي لا music ministerوهوض يات المسلك الذ  راعاه في ترجمة " 
 ". الكنيسةمؤديا للعزف في ب  كما ترجمها ب  "وان كانت اللغة ظاهرةا تصتضيها  "الموضسيصى

 نجد:فبالعوضدة للصاموضس 
Definition of minister of music: 
a director of music in a church or synagogue usually responsible for training the 

choir and often for service as an organist (britannica, 2021). 
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"عادة ما ةكوضن مدةر الموضسيصى في الكنيسة أو الكنيس مسؤولاً عن تدرةب الجوضقة وغالبًا ما ةكوضن مسؤولاً عن 
 )ترجمتنا(.اخطدمة كعازف أرغن" 

 الوضزارة فالعبرة بالمصدوضد لا بالمناوضق الصوضلي. لىإوهذا أقر  للتأدةة منه 
   الكتا  المصدس"، بالرّغم من أنّ الدّالالعربي "" وظهر في النّص the Bibleجاء النّص الأص  على يكر "

"the Bible تصابله ترجمات عربية قد حلي  المتلصي إلى مدلوضلٍ ةتغاةر بحسب المتلصي وقد ةكوضن المدلوضل ياته وهوض يلك "
تلصي وحليله تتباةن دلالةً إيا أنها قد تفضي إلى لبس لدى الم -أ  هذه الترجمات-الكتا  المصدس عند المسيحيين، لكنّها 

 " وهذه قائمة للترجمات الممكنة:the Bibleإلى غير ما قدد من كلمة "

 الكتا  المصدس (2

 الإنجي  (1

 العهد الجدةد (1

 العهدان الجدةد والصديم (8

 التوضراة والإنجي  (5

لة حلي  على التوضالي بمعنى مترادف. إلاّ أنّ "الإنجي  / العهد الجدةد" له دلا 5و 8ثم اخطيارةن  1و 1ةأتي اخطياران   
الكتا  المصدس" أ  "إلى اعتبار المدلوضل جزءًا تتمثلّه تلك الكتب اخطمسة التي يُخدص إليها الكّ   الاندرافالمتلصي إلى 

 ". the Bibleفيدبح الصدد من هذةن اخطيارةن جزءُ ما قُدد منه الدّال المذكوضر في النص الأص  أ  "

والإنجي " يحي  المتلصي إلى فهم الصدد على ما مدلوضله المتمث  في خيار "العهدان الجدةد والصديم / التوضراة     
" في النص الأص  لا ةتجاوز السياق the bibleمجموض  الكتب المصدسة لدى ك  من المسيحيين واليهوضد. أما الصدد من "

 يحتملان لبسًا ةشوضش على المتلصي. 5و 8المسيحي وبالتالي فإن اخطيارةن 

أن المترجم منحاز نحوض وجهة النظر المسيحية باعتبار كتابهم مصدسًا. لكن المترجم  2ةفُهم من تفضي  اخطيار  قد   
وفّق بين الصدد من ك  خيار والصددةة التي أراد من خلالها إةدال المعنى بأمانة للمتلصي دونما أن ةضيع بين ازدواجية 

 في الصددةة. والانحيازاللّبس من الصدد 

 الثاني: النموذج
 :الأصل

11:17 

Testament it's saying Jesus is Son of Man how could he be a body I took it to one 

of my preacher friends and I said hey look at this what do you say about this you know 

what he said. 

 22:19 

he said that's a big s son of man the other one's a little S on a man no I think I 

think you already know as 
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most audience knows there's no such thing as upper and lowercase letters in 

22:88 

Aramaic Hebrew or Arabic means they lied again and then another subject 

another. 

 :الترجمة
 ةقال تلك بحرف اس كبير ؟ مايا قال أتعلموضن صدقائي المبشرةن وقلت له انظر لهذه مايا تصوضل عنهاأحد يهبت لأ

 الآرامية اللغةفي  والصغيرة الكبيرةلا وجود للحروف اعتصد انك تعلم كما ةعلم اغلب الحضوضر انه  اما الاخرى اس صغير
 العربيةو أ العبرةةاو 

  :تحليل
لا وجود " ب "  no such thing as upper and lowercase letters in في هذا النموضيج ةترجم "

المتكلم مصدد  علىدالة  التدرف في اللفظ لا المصدوضد حيث بينه بأبسط عبارة وهذا من"  والصغيرة الكبيرةللحروف 
المددرة وطرةصتها في التعبير. وهناك من ةسميها الأحرف الاستهلالية. ولكنها تبصى تسمية  اللغةإلى عبصرةة  وضءاللج دون

والكلام في وصف اللغات المختلفة ةعد من  غرةبة عمن لا معرفة له بلغة أجنبية ولاوجوضد للحرف الاستهلالي في لغته.
في ترجمة الشعر أعني بذلك الوضزن والصافية وبحر موضر التي ةدعب ترجمتها وربما ةستحي . لأنها من خدوضصيات اللغة كما الأ

 الشعر مثلا.
 النموذج الثالث:

 :الأصل
11:58 
many preachers telling me get away from these Muslims Islam spread by the 

sword 

 12:05 
604 pages 114 chapters 6666 verses depending 

12:11 
on you count them up guess what and many words in Arabic for swords safe and 

 Muhanad Hossam I think 16 words for sword guess how many times I found any 

of those words in Arabic zero not once 

21:19 
in the Bible just the word sword over   100   

times oops wait you asked me I'm just telling you 
 :الترجمة

ولئك المسلمين أسلام انتشر بالسيف كثيرا ما كان المبشرون ةصوضلوضن لي ابتعد عن الإ يقولونخر آ موضووض 
حديتهم تخي  مايا ه  هناك ا  كلمه أبعد ان يه آ 1111بها  ةسور  228صفحه  108انتشر بالسيف  فإسلامهم
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و أخمن كم مره يكر فيها السيف  العربيةاسما للسيف في  21اظن انها ..مهند حسام ..سيف ..عربيه للسيف في الصران 
 ة.مر  100كثر من أالسيف  ةوفي الكتا  المصدس فصط يكرت كلم ةن صفر ولا مر آسمائه في الصر أ  من أ

 :تحليل

قددةة المتكلم دون الجموضد على ألفاظه حيث يحذف ةبدو في هذا النموضيج بوضووضح أن المترجم ةعمد إلى ابراز 
 أحيانا كلمة هي من الاطنا  في العربية بينما تكرارها لا ةضر في الإنجليزةة.

من ومعلوضم بدلالة السياق  يقولونوقال مكانها:  "preachers many" :فصد حذف لفظة وردت في المددر 
 حاجة للتنديص عليهم. مادام ثمة الصرةنة المحددة لهم وهي قرةنة السياق. الذةن ةصوضلوضن فلا

إي تصسيم الصرآن شيء معلوضم من منها وجلي. التي ترجمها ب  آةة وسوضرة فوضاوح الصدد  chapters versesأما 
التي   chaptersلاسيما لفظة  تصرةبية فصط.  chapters verses بـالسوضرة والآةة  وترجمةالدةن لا من اللغة ياتها  

 ةصدد بها المتكلم فدوضل الكتا  لكنها لا تنابق على الصرآن لسببين:
 الأول أنها غير دقيصة فالسوضرة في الصرآن غير الفد  في بصية الكتب.

 الثاني أن أسماء الصرآن وأجزاؤه من سوضر وآةات أمر توضقيفي لا ةدلح العدول عنه وتغييره.
 النموذج الرابع:

 :الأصل
12:52  

It says here that Jesus says: “I did not come with peace, I came with a sword”.  

 الترجمة:
 "ةذكر هنا أن المسيح قال: "ما جئت لألصي سلامًا ب  سيفًا

 :تحليل
المشار إليه في هنا تعمد المترجم تاوضةع النص الأص  ليلائم جمهوضر اللغة الهدف ويلك بجع  الصدد من السلام 

 هنا ةعني أن النص .من يات السلام الدّال على تلك التحية التي درج عليها المسلموضن "peace" النص الأص  بكلمة
الأص  يحي  إلى كلمة السلام باعتبارها حال أ  حالة السلام الفعلي؛ أما يكرها في النص المترجَم، فخضع لما اقتضته 

فض  المترجم تاوضةع العبارة لينص  مدلوضلها من الحال إلى الفع  أ  السلام بما معناه تلك  ةصافة الجمهوضر المتلصي وبالتالي
 .التحية التي درج عليها المسلموضن

بمعنيها  "peace" والمعنى إجمالًا انتص  من الأص  إلى الجمهوضر المتلصي دونما أن ةؤةر عليه اللّبس المحموضل على دلالة
أ  بمعنى التحية عند المسلمين. وبالتالي فصد وفّق المترجم باعتماده أسلوض   والاصالاحياللغوض  أ  السلام كحالة 

 .نص  المعنى إجمالًا ويحصّق ترجمةً قددةةً جد مصبوضلةيالتاوضةع ل
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  خاتمة: .5
بعد هذا العرض الموضجز النظر  الذ  تضمن حلدةد مفهوضم الصددةة في اللغة وتبيان معانيه وأوداده. وتضمن  

وكيف أن عملية التكلم وراءها  حلدةد ماهيته الفلسفية وحدوده الاصالاحية وكذلك ماهيته في اللسانيات واللغة.كذلك 
عملية معصدة وهي الفكر والعص  وما ةتضمنانه من أص  ةشترك فيه الناس وما فيها من اكتسا  فيه فروق بين الناس من 

 مختلفة في التكلم تارة وفهم اللغة تارة أخرى.  خلال تباةن التجار  وما ةترتب عنه من سجلات لغوضةة 
وما هذا الترابط إلا ورورة يمليها كوضن اللغة وعاء الفكر  الترجمة التي تم يكرها. وبعد ربط موضووض  الصددةة بنظرةات

وعاءةن مختلفين فهي حينئذ مؤةرة ومتأةرة في الوضقت ياته.  اقلة يلك الفكر ومصاصده بينوالصدد الذ  يحمله. والترجمة ن
 وهنا يحدث تناز  المترجم وتجايبه. 

وما جاء من حللي  لترجمتها وإبراز لمفهوضم الصدد في الكلام وبعد ما ورد في الجانب التابيصي من نمايج مختدرة 
 تين. نستخلص حوضل مضوض  البحث النصاط التالية:وارتباطه بالترجمة لزوما بالتعد  فالترجمة في حد ياتها كلام بين لغ

تبحث في العص  والفكر والتدوضر  الصددةة موضووض  حدةث اصالاحا قديم كمفهوضم ي  جذور فلسفية -
 .البشر 

 وردت الصددةة في استعمالات علماء المسلمين من فصهاء وأصوضليين. -

 .والمترجم ةراعيها وتؤةر فيه الصددةة يات صلة وةيصة بالترجمة وهذه الدلة فر  عن صلتها بالكلام -

براز الجوضانب الصددةة متعلق تعلصا كبيرا بفكر المتكلم وفكر المتلصي وفكر اللغة العام أو ما ةدالح عليه إ -
 بالوضوع اللغوض  والتأدةة الفردةة.

ير قددةة اللغات تتأةر بشك  كبير بالثصافة اللغوضةة. وتؤةر فيها في الأسلوض  وفي المفردات وفي طرق التفك -
  .وكما ةصال اللغة وعاء الفكر

 ومما يَدر برأةي أن ةنظر له بعين الاعتبار وةوضلى بالاهتمام موضووض  الصددةة من خلال النصاط الآتية:
 البحث في الصددةة كموضووض  تداولي هام ورباه بالترجمة. -

 البحث في التراث عن تداخلات الصددةة والترجمة وإبراز يلك. -

البحوضث بوضاقع الممارسة الترجمية في الميدان التعليمي الجامعي وبالتالي في الوضاقع ربط الجانب النظر  من  -
 العملي للمترجم.
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